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CeÊrüikolo

Post vintro la printempo

Tero blaakas po n$a Ungano siblas, eksture malvarms kaj frostas, cielo aigas kaj
turmenti§as. Sirûe kai sine de varmo la Sermoj ekvivas, pretfuas. kn unuaj radioj de prin-
tenpa stclno kaj subite êio rcverüSos, natwo Eetr;nos kaj bonon povizos al niamondo.

Sare iras lahcmaj aferei kiel k aatwaj. Same nkj ïastitwiqi kiel la alia] Envenis no-
vaj membrcj en la Akademion. La dîversaj Sekciqj kaj Komisîonoj sileate planas sed jam fer
vorc laboras.

Kiel unua Ia Sekeio pri GeneralaVortarc eldonis rapiiron pri ta fina sitabo ik; unu aù
plwaj attotoj; parto eble senutila kaj do eble forigenda en iuj vorbj, sed tamen netrra raük-
parto e4 alkj, Êi e,ble funkcias kiel sufikso en ankoraù alkj; êu eblas pli dedrukti el Ia nuna
stato? Cu necesas atenü Ia rczulton de eventuala evoluo? Cu ùLas konsili Ia Esperantistojn?
Sed kion do §uste konsili se entutc konsiü?

La Sekcio pri Grumatiko estas antaù ta probtemo de fajna üfino de'prepozicio'. Cu
p estas prepozicio au io alia? Ekznmple partiküo speciala por nombrqi, kiel -op- estas speci'
ala sufîkso. Kiel priskribi la funkciqja de po kaj de kelkai aliaj vortoj ofte uzataj kun nom-
broj? Cu srùjekfo au rekta kompleænto cesas esti tiaj, êar oni îlîan sigifsa ppy
nombrc enkondukia de po au de iel similaj vortoj?

La Sekcio pr-i Fakaj Yortarcj estas silentemaTaæn ego laborunta Gi neniet estas buro'
krata organismo. Gia Dircktoro ciuflankl disyolvas Ia 'Pekotekon", kiu ebligas al li rilati kun
multaj fakuloj kaj iom post iom alveni al Senerala interkonsento.

La Komisiono pri'Aprobo de Fakaj Terminarqj' starigita lau peto de fakuloj komencis
kontroli diversajn verkojn Sed gi montros pli da entuziasrw, kîam la krminologia &ntro de
WA pvos komuniki al §i verkojn jamkontrolitajnel teknikaviilpwkta la Komisiono kom-
preneble aprcbos el Akademia vidpwkto, t.e- el la vidpwho de la §usteco Fûndamenta kaj
Ofieiala

Fine la Komisiono'Akademio kaj Laûdaj lastitutoj' donas multajn esperqjn. Gi planas
restar@ dudirektajn rilanjn inter la Akademio kaj k Landaj Esperanto'Institutqj iam iniciati-
ajn de D-ro Bormann. Nova estos la nesesa rilatado kun la geinstruistqj (IL,ED. Nova estos Ia
impulso al iom-pst-ioma modenigo de ciuj ekzamenoj. Pro tio nas@is pojektoj de du spe-
ciakj vortarqj por ekzamen-nivelaj taskoj kaj ankau aliaj prqjektaj ...

Certe Ia konceraaj Direktoroj volos mem kkrgt la nunan staton de snj laboroj en la
paÊoj de I-a Leærq tuj kiam ili alvenos aI necesa stdio de matureco. §e esfos decidoj de la
Akademio en rilato kun truj laboroj, do tiam aperos novaj n-roj de Ia Oficialaj Informoj.

D-ro André ALBAULT
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KRONIKO
DE LA

NUNTEMPO...

Jam kvin jarojn

Ia de kvin jaroj aperas La Letero de l'Akademiq tru konsistigas liberan trîbunon inter
Akdemianoj kaj legantoj, kaj krcme ebligas al Ia Akaemio rcke prblikigi atentigojn kai re'
komendojn

Tnn penwsis la legantqj, kiuj abonas' Êin kaj ankaù la sindonaj gesamideanoj, kiuj
ali§as' al la klubo I^a Amikoj de I'Akademiq kiu kfubo fuas al b Akdemio trt gravajn avan-
tagojn: 1*, juan petffiûeco\ 2+,bankan ôekkonton, ie pÊtan êekkonton

Nu ce h æjlo de la æsa jarc laRdakcioesprîmas dankojn kaj fundezhoja al ciuj lqan'
toj kaj amikoj, kiuj tîel subtenadas la laboron kaj ekzistopravon de la Akdemio . . .

I

Kaj jen kio montros la nemalhaveblan utilon de ilia apogo!

En fre§aperinta luIonütfia Informilo de Sabadelt sur la pa§o dua estas legeble Wi'I,a
participoj kaj ilia funkcio" jene: «Unuavice mi xnlraü insistu, ke la Akademio en sia rezolucio
n-ro 8 pri la participoj (üdu Heroldon de Esperanto n-ro 6 (1E25) de Aprilo 1990), pragmate re-

konas . . . ke "la tzado de la participoj montras la eblecon de du interpretaj æoriqi same logi-
kaj', nome tiu tempisma (atisma). .. kaj la tn aspektisma (itisma) teorio.., » (YELUS).

Nu, la vera teksüo de la rezolucio n-ro I aperina en La lææro n-rc 7 (kaj legÉla en la
nun aperintaj AI{TAI III, p. 75) estas : <<la az.ado de participqi montris la eblecon de du inûer'
pretaj æor§ same togikaj; sed tiu kun aspektaj valoryi estas la pli malaova, la pli beletra, kai
la Fundarrenta Swbaæ de detalaj studoj ankaù la Akademio agaoskis la aspektiman signifon
de la participj, kaj neatento al tia decido devas esti konsiderata kiel liaga eiaro.

«Instiæ al eruro au popagando Wr teoriqj kontrutaj al la agaosko de Ia Akademio po'
vas konduki nw al skirmo kaj disdialektiÊo. Redaktorqj kaj recenzistqj, eldonistof kaj libroser-
voj havas grandan rcspondecon pri la unwco de la liago.»

Nu kiam oni citas rezolucion de la Akademiq oni bonvolu almenaü §in citi en §ia in-
tegreco! Ciu ja aprecos je §usta valoro la ekspluaton faritan de YELU§ des pli, ke rezolucio
estas ofïciala informo de la Pleno de la Akademiq kompreneble en karaktero tute malsama je

tiu de la privataj opiniql'prezentitaj de Akademianoj aü legantqi.

Ja peko kaj eraro estas ecoj de fhomard Ekzemple en lasta n-ro 20 elglitis el la atentemo

de la Redakcio misuzo de la vorto korektaen jena kunteksto: «Do frazq kia.. . estas gramati-
ke ne korekta.rr Kiel rimarkigis legantq «tiu misuzo pekas kontraü la Akademia'BAZA RA-
DIKARO OFICIALA' (Grupo 9, rim. 7; Aktoj tr, p 54) kaj ankaü kontraü PIY (korekta 2)».
Kaj la vorto devus esti anstataüigita per Êusta; feliôe ôar leganto scügis la eraron, ver§ajne êiuj
legôntoj §in korektis mem! Cetere lasi eraron tute ne estas komparebla kun la fakto persisti en

eraro kiel VELUS!

t

Ja la Redakcio komence konsistis el tri personoj,
kela Amîkoj kaj la Akademianoj ne dews atendi lastan
kompletigi, se ne pretigi la estontan redakcion.

kaj nun re.stas nur du! Kio eüdenügas,
minuton por jam antaüvidi la eblecon

IJ

aL

*) Jarabono al La l*tero; 120 FF / larkotrzo al La Amikoi : 100 FF



Demandoj faritaj
dum la publika kunsido de Akademianoj

(UK, Vieno 1992)

D. - «Iuj el la plej oftaj misuzoj de la lingvo rilatas al komenc(i§)i kaj
fin(i§)i tiel, ke eê Akademianoj fojfoje rekomendas rczrgnr pri la diferenco Ki-
on vi opinias?» (8. MooQ

R. - Au ne dubinde, ke " Akademianoj rekomendas rezigai pri k üferen-
co'? Eble temas pri U instruanaj, kaj üo estas tre betlaùrinda! La demando
estas pure instrueca; prefertnde estas prezenti verboliston au verbo-noton ne
simple en la inlinitiva farmo sed êiam kun §enerala-objekto au subjeko, ek-
zemple : 'komenci ion' - 'io staras' - ktp. TieI la memoro samtempe rcgi-
stras la transitivecon aù netransitivecon de Ia verbo. (IT)

+

D. - «Ôu Pekino aü Beliing?»

R. - nPekino' estas la internacia formo de la vorto almenau Èis nuq
'Beüinÿ la Cina ('pi4iina' tpinytn\ ortografio. Cetere oni pronoieu tiun
Cinanvorton proksimume : b(p)ejêing. (IT)

*

D. - «Ôu vi povas proponi bonan tradukon (aü terminoQ por ghôstwri-
ter (en la Angla), nègre (en la Franca), spookrijder (en la Nederlanda), Geistes-
fahrer (en la Germana); t.e. §oforo veturanta sur aütovojo en mal§usta
direkto?»

R. - La fre§eldonita'Esperanto-Franca GrandaVortaro' proponas sttb'
verkisto por ghostwriter aù nègre, kaj simple §oforaôo por Geistesfahrer. -Ia

'poeti' apartenas aI la geuzantoj : ili mem estigu bildojn! (IT)

.o*

D. - «Ôu ni rajtas uzi la korelativan finajon -es jene: Zamenhofes ver-
koj, mies libro kaj vies krajonoj?» (I. Zivko).

R. - La finajo -es esfas §is nun uzata nur êe korelativoj kaj la FUND/.
MENTO klare asertas en la regulo n-ro 2 : (( . . . Kazoj ekzistas ayv flu : no'
minativo kaj akuzativo . . . La ceteraj kazoj estas esprimataj per helpo de
prepozicioj (lagsiliyeAeûe . . . ÿ»

gr)

*

D. - ««Kio pri ôi tiu fenomeno: 1) mi gardas min, 2) li gardas sin, 3) li
devas sin gardi, 4) li estas sfngarda, 5) mi estas singarda, 6) mi devas singar-
di,T) mi singardas? Ôu ôi tiu formo estas e.stonta refleksivq ekzemple: mi sin'
lavas?»»

fi. - §lo estas §is nun uzata prefikse nur en nekoqiugaciai formoi.
gr)
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Pri la landnomoj . . .

YOJAGO TRA LA LANDOJ *

Ôiu en Esperantio ja scias, kiom da vanaj pgroloj kaj skriboj pli-malpli
§ovinismaj §prucigis la demando pri la landnomof, Nun, jen aperis dosiero la
plej senpartia, science objektiva, kiu proponi§as al ôiu samideano : jen por ôiu
la momento detale ekkonscii pri la prcblemo en §ia esenca kerno kaj ôesi sin
lasi blindigi per nuraj afekciaj ekranoj. La landnomoj estas nuraj üngvaj proble'
moj, kiujn povas solvi nur lingvistikaj konsideroj : historio, etimologio kaj in'
ternacieco.

*

La libro malfermi§as per Dediêo al Ia Leganto kaj Antauparolo de Pro'
fesoroWaringhieq kiuj prezentas kaj la problemon kaj la aütoron.

La afero estas instruatr kiel en prooeso, per sinsekya ekzamenado de do-
kume,ntoj, intervenantoj aü atestantoj.

Unue temas pri Genezo de l'trisignifa -uj ée Zamenhof kun tre interesa
rimarko pri la sufïksoj : «Ihi per si mem §enerale estas lar§asencaj, ili ne estu

- suplemente - plwsignifaj!»»

Sekvas laUnuaj pa§oj kaj stumbloj (gis ô. 1910) precipe markitaj de la
diskutoj inær Zamenhof kaj Beaufront, kaj ilustritaj de la uzatecoj montritaj en
diversaj gazetoj, ssd ânkaü normigemitaj en sistemoj proponitaj de Bavay, Karl- '

sten, Fruictier, Cureau, Hodler kaj Privat.

Poste venas ôapitro pri Zamenhof kaj la Europaj lingoj, ia konfronto de
liaj sep sistemoj kun la internacieco de la landformoj.

Sekvas La studo de Moch kaj k sa§o de Boirac: kiel la tiama prezidanto
de la Akademioo submetis al ia provternpo la proponon kaj logikan kaj inter'
naciecan de Moch. . . en periodo de la ldo-krizo.

Tiam ekas ôapitro pri la postmilitaj efikoj de la Ido-skismo sub la formo
de blindaj fantikecoj kontraü la sufikso -io : h agoj obstinaj de Cart kaj Cor'
ret. .

lnûervenas la raporto de Privat kun ties leteroj al C-art. . . Kaj la sufikso -
io eniras tamen vortarqin . . .

Rezultas 'pruve plena' raporto de Grosjean-Maupin . . .

Kio fini§as per voôdono de la Akademio kaj Lingva Komitato en 1922.
Sed al §i respondas deklaro de Privat favora al la internaciaj formoj, kiun dekla'
rcn apqgas du novaj vortaroj, unu Gerrmna-Esperanta de Christaller, la alia
Enciklopedia de Wiister. . .

Sekve al la Akademia landlisto de 1928 id kvieti§as la teoria konflikûo,
sed la uzado restas haosa. . . Dume SAf, ekde sia fondi§o inspiri§as el la ideoj
de Hecûor Hodler kaj daürigas sian sintenan linion laü la proverbo z Hundo bo'
jas, homo vojas.

Fine post la Dua Mondmilito la demando reaktuali§as sekve al la laboro
4



de la Internacia Geografia Asocio fondi§inta en 1955 kaj prezidata de Tibor Se-
kefi, kiu ptoduktas Mondmapo-, en 1968 kun "850 nomoj el fizika kaj politika
geografiqi'. En 1971 aperas ankaü Po§atlaso de la Mondo kaj en 1974 la Inter
nacia Komerca EkonomikaVortaro de E. Munniksma kun postôapitro "Landoj
kaj valutoj'. Nu samjare la Pleno de I'Akademio nuligas 'la antaüan malkonsi- 

-

lon de la Lingva Komitato" pri la sufikso -io.

MULTLINGVA GLOSARO
PRI LANDNOMOJ **

ci tiu L}4-pa}alibreto kunigas la formojn de landnomoj en 50 lingvoj pri-
enketitaj : §i kompletigas la ôi-supran studon kaj montras la plej internacian for-
mon de ôiu nomo pristudita-

Post enkondukaj vortoj pri klarigoj kaj uzrnodo : la landnomaj skemoj re-
spondaj al etimoj kaj la aütentaj nacilingvaj formoj kun laüokazaj trans-literigoj
aü -skriboj, ankaü pri la lingvo-grupoj kun ties simbo§ kaj la lisûoj de pli ol
sesdek kvin kunlaborintoi (el kiuj dudek du Akademianoi), venas 93 landnomaj
plenpa§oj kun naciliagvaj formoj klasitaj laü strutturo kaj derinrnaniero. Kaj la
libro finiÊas per genealogia klasifiko de flndo-Eüropaj lingvoj, skemoklasifiko
de I'aliaj lingvqi, kaj alfab€ta listo de la lingvo-simboloj.

tt

t**

Nu al kiuj konkludoj nin kondukas tia voja§o tra la ternpo kaj la lingvoj
pri la Esperantaj landnomoj?

.tra, nun evidente estas montrite, ke landnomoj ne povas dependi de kapri-
coj ec Supaj, kaj des pli individuaj, ôar ili estas uoprqi nomoj, kiuj rezultas el la
historio, el la etimologio kaj el la plqi internacie uzata formo, eô se ne estus nur
pro po§taj faciligpj!

Kiu amas la prilingvajn problemojn, tiu nepre §uos tralegi, se ne trastudi,
tiajn nemalhaveblajn librojn, verajn dokumentojn por formigr al si opinion.

Jean Thierry

1 endré Albault.Yoja§o ta la lanbj,IfisW tt1 Andné //rbaulü Mrilt-lingva Glosarc pri
rîa-lîryva snilo pri la land-rcmoj. &arfuiicken : latd-ronnj. Saarbriicken: Iltîs, 19L 124 p
Iltis,l99L 195 p.

La Redakcio deziras aI siaj legantoj

Bonan Jaron
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Reage aI aao

Reage al la demanda
en La Letero, n-ro 19

respondas lonel Onet el Usono :
«Pri la ekzisto de la diftongoj iù aü urü, mi
informas vin, ke la unua ekzistas en la Ru-
mana, kaj en labaz.a leksiko de la lingvo kaj
en toponimoj. Gi liænrmi§as iu. Same li-
terumi§as ankaü la diftongo ju Jen por ek-
zemplo du toponimoj : GwüiukajGiwgiu
Ia unua legi§as gw'gù kaj la dua guw-
gju Toponimo enhavanta la saman difton-
gon i üestas ankaü Sibiiu-la sama diftongo
trovi§as ankaü en kelkaj antaünomoj :Vini-
cir+ Morariu (tiu ôi prononcata anka
imo-ra-rju kaj mo-ru'ri-u). En la êiutaga
leksiko la sama diftongo aperas sufiôe ofte.
Jen kelkaj ekzemploj : vitt, PurPwit+ staco-
jiu ['ko-jiu], cafeniu, scatiu. (Interese, Ia sa-

ma vorto uzata kiel famiüa nomo legi§as
ska-ti-u). Mi listigis êi-supre kelkajn ekzem-
p§n, kiuj venis en mian kapon sen troa pri-
pensado de !a afero. Kiel ü povas konstati,
la diftongo i ùaperas ôiam vort-fïne, kai mi
vere ne povas troü vortm, en kiu la koncer'
na diftongo aperas ene aü komence de la
vorto. §ubstrekendas, ke gi neniel similas al
la Franca u aü al la Germana ü pro la sim-
pla motivq ke tiu sono tute ne ekzistas en la
Rumana»»

respondas Hernâni A. Resende
el Portugalio : «ta diftongo iù ekzistas
sub la tre oficiala formo iu en la Portugala
tingvo. Ekzemple z ela adquirfu (§i akiris);
ele re.digiu(li verki$. Krome en kelkaj el-
paroloj de suda Portugaüo Ia finaio io dif-
tongi§as : tio = tiü (onklo); rio = riü (rivero).

Rilate la diftongon uù, oni povas diri,'ke §i
'spontane" formi§as en kelkaj okazoj. Ek-
zemple : eu suo = eü suü (mi Svitas), actuo =

atuü (mi agas). Mi kromdiru, ke por Portu-
gal-parolantqi el üversaj landoj la diftongo
iri estas simple elparolebla, kiel üversaj aliaj
diftongoj de aliaj lingvoj. Ne ekzistas univer'
sala facileco aü malfacilecq sed tre malsi-
milaj sonsistemoj.

Sendis Hans Wiersch el Germanio
(kunordiganto de la Sekcio Terminara de

IKEF) studajon pri la ellaso de diakritaj si'
gnoj en Esperanto.

Reage al la diskuto
pri norden kaj norde,

Skribas Prof. P DaSgupto el Hin-
dio (Hydefabad) : <«En via raspondo al Po'
krovskij ü atentigas pri la ebleco diri en Ia
sudo de Francio aü en la nordo de ltalio,kiel
Rosbach jam faras en sia gloso klariganæ la
duan sencon de la esprimo norde de. Mi cer'
te konsentas, ke üu malpaka dirmaniero
eshrs unu sotvo de la embaraso kaj taügus
en iuj okazoj. Sed mi volus dividi kun vi kaj
la legantoj rnian senton, ke ni povus - §en
perforto al la spirito 6" 1a lingvo - uzi an-
kaü la diferencigajn esprimojn sude en Fran-
cio kaj sude al Francio por la du sencoj de
sude de Francio en okazo de konfuzo. Sude

al Francio estus interpreæbla simile alvidal-
vide al" ftonte aL En sude en Francio oni ri-
gardus la adjekton en Francio kiel klarigon
pri la bazo de la sudeckalkulo. Oni kompre'
neble provu ne tro uzi tiel delikatajn esprim-
manierqin en ôiaj kuntekstoj - nur en oka'
zo de bezono. fude & pli facil- flue tenas
sin al la senproblema supraio de Ia lingvq
por tiel diri, dum sude al kaj sude en pli cer'
bumigas. Mia gramatika sento ne akceptas
la Anglan-Rusan solvon de Pokrovskij, ôar

§i kondukas al esprimoj kiel Kanado estas

norden de {Jsono. Oni rimarkr4 ke inter la
du frazoj Lavoja§o estis al Ia eefutbokai La
voja§o estis êefurber, dum eê la unua estas

iom dubsona, la dua sonas neûe neakcepte'
bla. Tio indikas, ke la lingvo ne §atas direk'
tajn akuzaüvojn kun stataj verboj,»

komentas Heinz Platzer el

Aüstrio : <<AA tute prave atentigas pri la di'
fino de la mov-akuzativo. Aliflanke por mi
(kiel nekompetentulo) enkonduko de ia se-

mantika üferenco inter norde de . . .kai en

la nordo de ... estas nur harfendajo kaj ra'
cie ne pravigebla, ôar pi klare kontraüas la

§isnunajn lingvokutimojn (komparu PAG §
i2, enbona stato = bonstate, kD. . . Maopi'
nie apenaü ekzistas lingva esprimo sen ia
kunteksto kaj en plej offi kazci Èia kunæk'

- 
sto klarigas tiajn dubajn tekstopartqin!»

sin demandas Antono Meche'
lynck el Belgio : <<Ôu ni akceptu, ke tiu
esprimo norde de permesas la du cititajn si-

gnifojn, inter kiuj tamen la kunæksto pres-

kaü ôiam ebligos solü la ambiguecon? Kaj
6



por la kazoj en kiuj verkanûo sentas nepran
bezonon ekspliciæ solvi tian ambiguajon per
lingvaj rimedoj, mi zugestas, ke oni diru je
la nordo de ai norddirekte eI e.n unu kazo
(kp A. ta the north o$ northwards of, nor
thwards fro4 E au nord de, au nord par
rapprt à),kaj en la norfu de a iren Ia norda
parto de en la alia (kp. A. in the north oS in
the northern part otE dans le nord de, dans
la partie nofi de). Kompreneble la stilaj ne-
cesoj ne estoc konstantaj, kio faras, ke la la'
sta decido nepre apartenos al la 'sana juÊo"
de la verkisto. .. se §i fakæ estas sana, pri
kio Ia opinioj cititaj de J. T en sia artikolo
"En la 105-a Esperanto-jaro' foje permesas
dubi!»»

Reage aI
"Senatendaj demandoj"

rimarkigas Heinz Platzer et
Aüstrio : «AA as€trtas, ke la ne tre kutima
vorto olco devenas et la Angla ox aü el la
Germana Ochs, en kiuj S signifrs nur bovo.
Liaj etimdogiaj rimartoi cstas tute gustaj.
Tirmen en ambaü lingl,qi la nuna lingvouzo
indikas nur specife kasîiten (msHan) bo-
yon. Bonvole komparu : An ox is a castratcd
bül that is usaally used for puiling vehicles
or carrying things (Collins Cobuild. English
Language Dictionary. 1987). §ame en la Ger-
rnana : Ochæ. kastriertes mannliches Rind
(Duden. Das Bedeutungswiirterbuch. 1970).
la difino en PIV estas §usta.

atestas Antono Mechelynck el Bel-
gio : <{iadukante el la Flanca la verkon'Ci-
tadelo" de Saint-Exrpéry, mi renkontis Ia
sekvan fuazon (mi citas Sin el memorq t.e.
kiel eble plej fidelQ z "I-a principale ca-
ractéristique de la prière est qu'il-nj:fi4as
rétrnndu". Celante redoni kiel eble plej fidele
en Esperanto la intencoa de la aütorq mi
sendepende "retroüs" la rimedon, al kiu alu'
das la 4-a demandq kaj tradukis 'l,a êefa
eco de la pre$o estas, ke pl Êî ne estes re-

§îondate'. Tio §ajnis al mi la Esperanta fraz-
turno plej fïdela al la Franca frazturno de la
originalo; tiu cetere montras, ke la nepersona
uzo de la pasivq kvankam multe pli malofta
en la Ranca ol en la Germana, tamen ne
estas tuttute fremda al gi. Mi ja konfesas, ke
ôi tiu kunteksto - verbq kies aganto supozÊ-
ble ekzistas, sed la verkanto intence deziras
ne eldiri la nomon, kaj ankaü ne anstataüigi
§in per la mallaüda pronomo onr' - estas
mulæ pli.malofta ol la kuntekstoj cititaj el la
Germana, kaj kiujn la Franca kaj Esperanto
redonas per la uzo de nepersona pronomo
kiel oar aütio-»» _

KOMT]NIKAS
LEGANTOJ .,.

Adân Hrvnkiewicz (Ergoto de Bonaero) aser-
tag ke li trovis kelkajn 'perlojn" en la l*terc
n-ro 77 :

-'Simila problemo estas . . . @& .. . "
(pa§o I,linio 15).

- 'Rancajo, li ekkrias, kiam §i falis?" li iro-
nias... - Nr'levi demandon'skribis D-m L L
Zamenhof mem, eê'Similan prcjekbnJey& s-ro
Grabowski" g^ L. Z).'Eê se la demando estas
levib antau la krciÈp de Ia lingvo.' (L.L.Z).

- "Enteni" (paÊo 7, linio 5).

- 'Eeperantalo aü pseüdo-Esperanta vorto',
li denove ekkrias!

- Nr 'EI sama tero venas, ffirnan atkon grg
Egÿ respondas D-m L. L. Zamenhof; eê'La in-
terna idæ, enternta en la Esperanüsmo'konfir-
mas la uzabcon de L.LZ-

Gratulon al Ergoto! Trel êasavida je 'Fran-
cajoj',li kvalifîkas 'Rancaj perloJ" vortojn de . . .
Zamenhof mem!

El Den }Ieag treganûe rimêa+-jenajn vortoin
en I-a l-etcrc n-rc 20 z

- lakone (?) -'Iàmen Zamenhof ekuzis §in :

"Yer§ajæ êi tiujn lal@n4in demandojn li fads al
si mem"!

- sane (?) - 'Iàmen Zamenhof ekuzis §in :

"I-a infarc falis enguadormon".

- memkompreneble (?) - taüdire la vorto
estas Germanismo! Kial ne? Ceüere skribis Za-
menhof z «En lingvaj demandoj êiu stryertIua dr
cido katenas'. Ôio klara estas Esperanta! Por pri-
paroli palacon aparüenan al re§q nenio malhelpas
diri kun malsamaj nuancoj memkomp,reneble :

- la palaco de la re§o - kiel en la Romaniaj
lingvoi

- Ia re§a palaco - kiel en Iatino.

- Ia re§palaco - kiel en Ôermanida lingvo.

Kial malriôigi lingvon pretekste, ke tiu aü tiu
ôi dirmaniero ekzistas jam en alia lingvo?

- ku§as (?) - Tamen Zamenhof skribis en
LA FUNDAMENTO 'Sw la tero kuîas §torp'!
Kial ne "SpiÉergo. .. norde de Norvegioz?

- Angla kaj Rusa (?) - Kio §enas? Ôu la ma-
juskloj? Eê en siaj lastaj ve*oj Zamenhof maiu-
skligis la derivajojn de la popolnomoj (PAG, § 39).

-r.ir.rd>

*
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- Verfakte (?) - h ôiu fakto estas vcra! Sed

"verfakte" estan jam Esperantismq ia formo de in'
sistadq kiun lingvistoj kutimas nomi: "redundan-
co'@IV-suplemento).

It

FI Den Hagg de alia leganto pri jenqi vortqi en
La Letero n-rc 20 :

- kalkeo (?) - El NePWaj Yortaj de A. Cher
pillod - Tèknika vorto de lingvistoj, kiu nomas la
procedon, laü kiu vorto estas transigita de unu
lingvo al la alia per kopiado.

- centrifuga (?) - La vorûo estas menciita en
PIV kiel registrita el la l-a Oficiala Aldono, kaj sa-

me kiel CENTRIPE'DA §i estas ja scielç3 vorûo,
kiun enkondukis kaj kontrolis la sciencaj kunlabo-
rantoj de Pll. Sid(, E J. Bclinfanûe, W. J. tüj
veld (in§eniem el Amsbrdam) sub la direktado de
R. Haferkorn (in§eniero).

ranto-teksüojn. Kaj tiu teoria postulo
redukti§as al jena konkreta demando :
Ôu ekzistas por tiu ma§ino fidinda
men§Yaro por literfarado, kiu estu
kongrua kun via ôefa mensvaro. Ci-
lasta por la plimultaj el ni ordinare
estas mensvaro pri'redaktado' (tekni-
ke pri "teksto-traktado"). Se la respon-
do estas jesa, do vi povas aôeti!

Efektive, se ekzistas en la komerco
kelkaj messvaroj, kiuj liveras literaron
(skribsignaroQ kune kun la 12 Espe-
rantâj supersignitaj literoj, tiuj ne bri'
las per sia nombro. Tiuj literoj aperas
stritte nur en Esperanto kaj sekve ili
interesas nur malmultajn komerci-
stojn! Sed se eblas mem fari tiujn lite-
rojn, do ne plu estas problemo Plej bo-
ne oni estas servita de si mem!

tt*

Oni ne diru, ke tiuj ôi vortoj estas Flancaj wr-
toj altruditaj de Francoj : tio montrus nur la mal-
bonan efikon de la pamfleto:'Ia Bona Lingvo'!

0T)

Kian kamputoron aêeti?

Ofte niaj samideanoj estas en em'
barasq kiam ili volas aôeti komputo'
ron!

Sajne la plej elementa konsilo
estas, ke oni informi§u, ôu eblos per
la dezirata ma§ino Êuste skribi Espe-

Mensvaro : registrajq kiu povos regi
üan kompuûoron por difïnita laboro (teksto-
traktadq publikigadq kontado ktp). Gi povas
konsisti el unu aü pluraj disketoj aü magnetaj
bendoj kp, sur kiuj estas registrita la rezulto
de mensa laboro de unu aü pluraj aütorqft no-
me, el pluraj aü el granda kvanto da-kunlfgi'
taj programqi, proüz-informoj ('datenoj";
i.a. skribsignarqi» ktp. Vi lernos manipuli
mensvaron dank'al unu aü pluraj librqi,
kiu(j) estas §ia nepra aldono. - Disketo estas
havebla por kelkaj frankoj; mensvaro valoras
de kelkaj dekoj da frankoj §is kelkaj miloj da
frankoj. - (A. software, E logicie}. §inoni'
moj: softvaro, softvo, progrufin, pogruna'
roj, prcgramdisko.
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